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Enhancing the Seder for all
Using the Structure of the Haggada

I) THE STRUCTURE OF THE HAGGADA (CONT’D)

A: Introduction
Kadesh--
Ur'chatz--
Karpas--
Yachatz--
Maggid:
This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt.
Whoever is hungry, let him come and eat; whoever is in need, let him
come and conduct the Seder of Passover. This year [we are] here; next
year in the land of Israel. This year [we are] slaves; next year [we will
be] free people.

What makes this night different from all [other] nights?
On all nights we need not dip even once, on this night we do so
twice!
On all nights we eat chametz or matzah, and on this night only
matzah.
On all nights we eat any kind of vegetables, and on this night
maror!
On all nights we eat sitting upright or reclining, and on this
night we all recline!

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the L-rd, our G-d, took us
out from there with a strong hand and with an outstretched arm. If
the Holy One, blessed be He, had not taken our fathers out of Egypt,
then we, our children and our children's children would have
remained enslaved to Pharaoh in Egypt. Even if all of us were wise,
all of us understanding, all of us knowing the Torah, we would still
be obligated to discuss the exodus from Egypt; and everyone who
discusses the exodus from Egypt at length is praiseworthy.

It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben
Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi Tarphon were reclining [at a seder]
in B'nei Berak. They were discussing the exodus from Egypt all that
night, until their students came and told them: "Our Masters! The
time has come for reciting the morning Shema!"

Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "l am like a man of seventy years
old, yet I did not succeed in proving that the exodus from Egypt must
be mentioned at night-until Ben Zoma explained it: "It is said, "That
you may remember the day you left Egypt all the days of your life;'

‘the days of your life' refers to the days, ‘all' indicates the inclusion
of the nights!"

The sages, however, said:
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Questions:
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"'The days of your life' refers to the present-day world; and 'all
indicates the inclusion of the days of Mashiach."

Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! Blessed is He who
gave the Torah to His people Israel, blessed be He!

The Torah speaks of four children: One is wise, one is wicked, one
is simple and one does not know how to ask.

The wise one, what does he say? "What are the testimonies, the
statutes and the laws which the L-rd, our G-d, has commanded
you?" You, in turn, shall instruct him in the laws of Passover,
[up to] “one is not to eat any dessert after the Passover-lamb.'

The wicked one, what does he say? "What is this service to
you?!" He says “to you,' but not to him! By thus excluding
himself from the community he has denied that which is
fundamental. You, therefore, blunt his teeth and say to him: "It
is because of this that the L-rd did for me when | left Egypt";
“for me' - but not for him! If he had been there, he would not
have been redeemed!"

The simpleton, what does he say? "What is this?" Thus you
shall say to him: "With a strong hand the L-rd took us out of
Egypt, from the house of slaves."

As for the one who does not know how to ask, you must initiate
him, as it is said: "You shall tell your child on that day, ~Itis
because of this that the L-rd did for me when | left Egypt.™

One may think that [the discussion of the exodus] must be from the
first of the month. The Torah therefore says, ~On that day.' “On
that day,' however, could mean while it is yet daytime; the Torah
therefore says, "It is because of this.' The expression ~because of
this' can only be said when matzah and maror are placed before
you.
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B: The Story of the Exodus

[I: Patriarchs to Egypt]
In the beginning our fathers served idols; but now the Omnipresent
One has brought us close to His service, as it is said: "Joshua said to
all the people: Thus said the L-rd, the G-d of Israel, ‘Your fathers used
to live on the other side of the river - Terach, the father of Abraham
and the father of Nachor, and they served other gods. And | took your
father Abraham from beyond the river, and | led him throughout the
whole land of Canaan. | increased his seed and gave him lIsaac, and
to Isaac | gave Jacob and Esau. To Esau | gave Mount Seir to possess
it, and Jacob and his sons went down to Egypt."

Blessed is He who keeps His promise to Israel, blessed be He! For the
Holy One, blessed be He, calculated the end [of the bondage], in
order to do as He had said to our father Abraham at the "Covenant
between the Portions,"” as it is said: "And He said to Abraham, ~You
shall know that your seed will be strangers in a land that is not theirs,
and they will enslave them and make them suffer, for four hundred
years. But | shall also judge the nation whom they shall serve, and
after that they will come out with great wealth.™

This is what has stood by our fathers and us! For not just one alone
has risen against us to destroy us, but in every generation they rise
against us to destroy us; and the Holy One, blessed be He, saves us
from their hand!
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[11: Peoplehood, Slavery & Divine Intervention in Egypt]

Not only is
the message
timeless, but
it is relevant
to all Jews
regardless of
who they are

Antecedents
to the
Exodus with
its
connection to
Jewish
history




Go forth and learn what Laban the Aramean wanted to do to our
father Jacob. Pharaoh had issued a decree against the male children
only, but Laban wanted to uproot everyone - as it is said: "The
Aramean wished to destroy my father; and he went down to Egypt
and sojourned there, few in number; and he became there a nation -
great and mighty and numerous."

"And he went down to Egypt" forced by Divine decree.

"And he sojourned there" - this teaches that our father Jacob did
not go down to Egypt to settle, but only to live there temporarily.
Thus it is said, "They said to Pharaoh, We have come to sojourn in
the land, for there is no pasture for your servants' flocks because
the hunger is severe in the land of Canaan; and now, please, let
your servants dwell in the land of Goshen."

"Few in number" as it is said: "Your fathers went down to Egypt
with seventy persons, and now, the L-rd, your G-d, has made you
as numerous as the stars of heaven."

"And he became there a nation" this teaches that Israel was
distinctive there.

"Great, mighty," as it is said: "And the children of Israel were
fruitful and increased abundantly, and multiplied and became
very, very mighty, and the land became filled with them."

"And numerous," as it is said: "I passed over you and saw you
wallowing in your bloods, and I said to you 'By your blood you
shall live," and | said to you 'By your blood you shall live!" | caused
you to thrive like the plants of the field, and you increased and
grew and became very beautiful your bosom fashioned and your
hair grown long, but you were naked and bare."

"The Egyptians treated us badly and they made us suffer, and they
put hard work upon us."

"The Egyptians treated us badly," as it is said: Come, let us act
cunningly with [the people] lest they multiply and, if there
should be a war against us, they will join our enemies, fight
against us and leave the land."

"And they made us suffer," as it is said: "They set taskmasters
over [the people of Israel] to make them suffer with their
burdens, and they built storage cities for Pharaoh, Pitom and
Ramses."

"And they put hard work upon us,"” as it is said: "The Egyptians
made the children of Israel work with rigor."

“And we cried out to the L-rd, the G-d of our fathers, and the L-rd
heard our voice and saw our suffering, our labor and our
oppression.”

"And we cried out to the L-rd, the G-d of our fathers," as it is
said: "During that long period, the king of Egypt died; and the
children of Israel groaned because of the servitude, and they
cried out. And their cry for help from their servitude rose up to
G-d."

"And the L-rd heard our voice" as it said: "And G-d heard their
groaning, and G-d remembered His covenant with Abraham,
Isaac and Jacob."
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"And he saw our suffering,” this refers to the separation of
husband and wife, as it is said: "G-d saw the children of Israel and
G-d took note."

"Our labor," this refers to the "children," as it is said: "Every boy
that is born, you shall throw into the river and every girl you shall
keep alive."

"And our oppression,” this refers to the pressure, as it is said: "I
have seen the oppression with which the Egyptians oppress them."

"The L-rd took as out of Egypt with a strong hand and an outstretched
arm, and with a great manifestation, and with signs and wonders."

"The L-rd took us out of Egypt,"” not through an angel, not through
a seraph and not through a messenger. The Holy One, blessed be
He, did it in His glory by Himself! Thus it is said: "In that night |
will pass through the land of Egypt, and | will smite every first-
born in the land of Egypt, from man to beast, and | will carry out
judgments against all the gods of Egypt, | the L-rd."”

"1 will pass through the land of Egypt,” I and not an angel;

"And I will smite every first-born in the land of Egypt,” I and not

a seraph;

"And | will carry out judgments against all the gods of Egypt," |

and not a messenger;

"I-the L-rd," itis I, and none other!

"With a strong hand," this refers to the dever (pestilence) as it is
said: "Behold, the hand of the L-rd will be upon your livestock in
the field, upon the horses, the donkeys, the camels, the herds and
the flocks, a very severe pestilence."”

"And with an outstretched arm," this refers to the sword, as it is
said: "His sword was drawn, in his hand, stretched out over
Jerusalem.”

"And with a great manifestation,"” this refers to the revelation of
the Shechinah (Divine Presence), as it is said: "Has any G-d ever
tried to take for himself a nation from the midst of another nation,
with trials, signs and wonders, with war and with a strong hand
and an outstretched arm, and with great manifestations, like all
that the L-rd your G-d, did for you in Egypt before your eyes!"

"And with signs,” this refers to the staff, as it is said: "Take into
your hand this staff with which you shall perform the signs."”

"And wonders," this refers to the blood, as it is said: "And | shall
show wonders in heaven and on earth. Blood, and fire, and pillars
of smoke”.
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[111: The Extent of Divine Intervention in Egypt]

Another explanation:
"Strong hand" indicates two [plagues]; "Outstretched arm,"
another two; "Great manifestation," another two; "Signs," another
two; and "Wonders," another two. These are the Ten Plagues
which the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians,
namely as follows:

Blood. Frogs. Lice. Wild Beasts. Pestilence. Boils. Hail. Locust.
Darkness. Slaying of the First-born.

SINN 2T
- ”fl}\\?:) )_"qy:_nn ,D’DW - nn?sn 73:.:w
- IANNGYY DAY - 75T N9y, DIRY
NN TYY PN .OMNY - 10NN, DINY
OM¥ND DY NI N2 VITRD NIANY
)0 TN, D132

/192 ,°0Y 927 29 00,9199y ,07
V9992 Do ,TYN ,NaIN

Salvation at
the hands of
God. The
extent of the
salvation and
its intricate
details.




Rabbi Yehudah referred to them by acronyms: DeTzaCh (blood,
frogs, lice); ADaSh (beasts, pestilence, boils); BeAChaV (hail, locust,
darkness, first-born).

Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you know that the Egyptians
were stricken by ten plagues in Egypt, and then were struck by fifty
plagues at the sea? In Egypt it says of them, "The magicians said to
Pharaoh "This is the finger of G-d." At the sea it says, "Israel saw the
great hand that the L-rd laid against Egypt; and the people feared the
L-rd, and they believed in the L-rd and in His servant Moses." Now,
how often were they smitten by “the finger'? Ten plagues! Thus you
must conclude that in Egypt they were smitten by ten plagues, at the
sea they were smitten by fifty plagues!

Rabbi Eliezer said: How do we know that each individual plague
which the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in
Egypt consisted of four plagues? For it is said: "He sent against them
His fierce anger, fury, and indignation, and trouble, a discharge of
messengers of evil™:

'Fury," is one; ~Indignation,' makes two; ~Trouble," makes three;
“Discharge of messengers of evil," makes four.

Thus you must now say that in Egypt they were struck by forty
plagues, and at the sea they were stricken by two hundred plagues.

Rabbi Akiva said: How do we know that each individual plague which
the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt
consisted of five plagues? For it is said: "He sent against them his
fierce anger, fury, and indignation, and trouble, a discharge of
messengers of evil™:

"His fierce anger,’
three; "trouble,"”
makes five.

"is one; "fury,” makes two; "indignation," makes
makes four; "discharge of messengers of evil,"

Thus you must now say that in Egypt they were struck by fifty
plagues, and at the sea they were stricken by two hundred and fifty
plagues.
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C: Placing the Story in Perspective

How many levels of favors has the Omnipresent One bestowed
upon us!
If He had brought us out from Egypt, and had not carried out
judgments against them, Dayenu, it would have sufficed us! If He
had carried out judgments against them, and not against their
idols ... If He had destroyed their idols, and had not smitten their
first-born ... If He had smitten their first-born, and had not given
us their wealth ... If He had given us their wealth, and had not split
the sea for us ... If He had split the sea for us, and had not taken
us through it on dry land ... If He had taken us through the sea on
dry land, and had not drowned our oppressors in it ... If He had
drowned our oppressors in it, and had not supplied our needs in
the desert for forty years ... If He had supplied our needs in the
desert for forty years, and had not fed us the manna ... If He had
fed us the manna, and had not given us the Shabbat ... If He had
given us the Shabbat, and had not brought us before Mount Sinai
.. If He had brought us before Mount Sinai, and had not given us
the Torah ... If He had given us the Torah, and had not brought us
into the land of Israel ... If He had brought us into the land of
Israel, and had not built for us the Beit Habechirah, Dayenu, it
would have sufficed us!

Thus how much more so should we be grateful to the
Omnipresent One for the doubled and redoubled goodness that
He has bestowed upon us; for He has brought us out of Egypt, and
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carried out judgments against them, and against their idols, and
smote their first-born, and gave us their wealth, and split the sea
for us, and took us through it on dry land, and drowned our
oppressors in it, and supplied our needs in the desert for forty
years, and fed us the manna, and gave us the Shabbat, and
brought us before Mount Sinai, and gave us the Torah, and
brought us into the land of Israel and built for us the Beit
Habechirah to atone for all our sins.
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D: Connecting the Mitzvot of Pesach to the Exodus Story Just Recounted

Rabban Gamliel used to say: Whoever does not discuss the
following three things on Passover has not fulfilled his duty,
namely: Passover, Matzah and Maror.

Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during the time
of the Beit Hamikdash - for what reason [did they do so]? Because
the Omnipresent passed over our fathers' houses in Egypt, as it is
said: "You shall say, It is a Passover-offering to the L-rd, because
He passed over the houses of the children of Israel in Egypt when
He struck the Egyptians with a plague, and He saved our houses.
And the people bowed and prostrated themselves."

This Matzah that we eat for what reason? Because the dough of
our fathers did not have time to become leavened before the
King of the kings of kings, the Holy One, blessed be He, revealed
Himself to them and redeemed them. Thus it is said: "They
baked Matzah-cakes from the dough that they had brought out
of Egypt, because it was not leavened; for they had been driven
out of Egypt and could not delay, and they had also not prepared
any [other] provisions."

This maror that we eat for what reason? Because the Egyptians
embittered our fathers' lives in Egypt, as it is said: "They made
their lives bitter with hard service, with mortar and with bricks,
and with all manner of service in the field; all their service which
they made them serve with rigor."
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E: Relevance of the Exodus to Today

In every generation a person is obligated to regard himself as if he
had come out of Egypt, as it is said: "You shall tell your child on
that day, it is because of this that the L-rd did for me when | left
Egypt." The Holy One, blessed be He, redeemed not only our
fathers from Egypt, but He redeemed also us with them, as it is
said: "It was us that He brought out from there, so that He might
bring us to give us the land that He swore to our fathers."
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F: Recap of Story-Demands Thanksgiving

Therefore it is our duty to thank, to laud, to praise, to glorify, to
exalt, to adore, to bless, to elevate and to honor the One who did
all these miracles for our fathers and for us. He took us from
slavery to freedom, from sorrow to joy, and from mourning to
festivity, and from deep darkness to great light and from bondage
to redemption. Let us therefore recite before Him Halleluyah,
Praise G-d!
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G: The Thanksgiving: Hallel Take 1

Halleluyah - Praise G-d! Offer praise, you servants of the L-rd;
praise the Name of the L-rd. May the L-rd's Name be blessed from
now and to all eternity. From the rising of the sun to its setting,
the L-rd's Name is praised. The L-rd is high above all nations, His
glory is over the heavens. Who is like the L-rd, our G-d, who
dwells on high yet looks down so low upon heaven and earth! He
raises the poor from the dust, He lifts the needy from the dunghill,
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to seat them with nobles, with the nobles of His people. He
restores the barren woman to the house, into a joyful mother of
children. Halleluyah - praise G-d.

When Israel went out of Egypt, the House of Jacob from a people
of a foreign language, Judah became His holy one, Israel His
dominion. The sea saw and fled, the Jordan turned backward. The
mountains skipped like rams, the hills like young sheep. What is
with you, O sea, that you flee; Jordan, that you turn backward?
Mountains, why do you skip like rams; hills, like a pool of water,
the flint-stone into a spring of water.
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H: The Blessing on the Recounting of the Exodus

Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, who has redeemed
us and redeemed our fathers from Egypt, and enabled us to attain this
night to eat matzah and maror. So too, G-d, our G-d and G-d of our
fathers, enable us to attain other holidays and festivals that will come to
us in peace with happiness in the rebuilding of Your city, and with
rejoicing in Your service [in the Bet Hamikdash]. Then we shall eat the
sacrifices and of the Passover-offerings whose blood shall be sprinkled
on the wall of Your altar for acceptance; and we shall thank You with a
new song for our redemption and for the deliverance of our souls. Blessed
are You, G-d, who redeemed Israel.
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A) Introduction to the Exodus Story and its retelling on Passover
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B) The story of the Exodus — Sippur Yetziat Mitzrayim
i.  From the birth of the patriarchs to slavery in Egypt
a. NTHYY RO ; INNVIAN MY T ;NI NTIAY YT NDNNN
ii. The dawn of peoplehood, slavery and Divine Intervention in Egypt
a. ;19)5IN TV ININ DY MYIT; THDI NY
iii. The extent of Divine intervention
a. IMIN RDPY 227 ;1IN ODINN YD 137 ; MON Y ;INK 72T

C) Placing the Exodus story in perspective
a. w7

D) Connecting the commandments of Passover to the Exodus story just recounted
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E) Relevance of the Exodus story today
a. 12) DTN N NTI NTHI2

F) The Exodus just recounted demands that we give praise and thanksgiving to God

a. MTINY 02PN NNIX T
G) The first segment of thanksgiving
a. YNIW NRYA ;0N

H) The blessing recited on the telling of the Exodus story.
a. 12) WMIN NN TN NIN) IWN

I1) BRINGING IT HOME

Suggestions for Family Seder

Toddlers:

- Using a lot of visual tools and props (Picture Haggadas, extra props)

- Acting out parts of the story
- Costumes/dressup
- Candy awarded at intervals

Pre-Adolescents

- Use the information they know (parshiot learned in school; details of the story that interest them)
- Look at the material brought home from school and focus questions on those details

- Visual aids and props
- Trivia games




Adolescents
- Pick up on aspects of the story they find compelling
0 Morality and justice
0 Free will
- Connect story to other parts of history
0 Holocaust
0 Antebellum slavery in USA
- Use information they’re familiar with from material learned in school
- Play up whatever their interests are




